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MeK, IyHApO/IHbIe PeaJinil MOCJIeHUX JIeT aKIEHTUPYIOT BHUMAHUE Ha aKTyaJbHOCTU Ha-
JTaXKUBaHUA OeCcKOHMIMKTHOMN, 3¢ dekTuBHON KoMMyHUKaruun Mexy Poccmeit m CIITA, dro
HEBO3MOKHO 0e3 3HAHWs UX HAIMOHAJILHBIX KYJIbTYPHO - MCTOPUYECKUX ocobenHocreit. Bosi-
MEOHBIM «30/I0TBIM KJIIOUUKOM» K MOHUMAHUIO HEIIOBTOPUMOCTHU IICUXOJIOIMIECKOrO CKJIAIa, 1
MEHTAJTLHOCTH HAIMU, HAIIMOHAJIBLHOIO XapaKTepa sIBJISIeTCsT €€ KyJIbTYPHBIN KOJI - YHUKAIbHBII
U crenuUYIHbINA A3bIK, OTPAKAIONINI 1 (PUKCUPYIONIHI B cebe caMOOBITHOCTh MUPOBOCITPUATHSA
HAPOJIA.

OJIHUM U3 OCHOBHBIX UCTOYHUKOB MH(MOPMAIUK O HETPUBUAJLHON aMEPUKAHCKON KyJIbTy-
pe, IPaKTUIECKH MOJHOCTBIO chopMupoBaHHoil K cepemune XIX B. U3 KyJIbTyp IE€PECEICHIEE B
Hoswriit CBeT; aMeprKaHCKOM HAIMOHAJILHOM XapaKTepe sBJISieTCs (DOJIBKJIOP - YCTHOE HAPOJIHOE
TBOPYECTBO, B YaCTHOCTH, aMEPUKAHCKUE (DOJIBKJIOPHBIE Gasiajibl. DTU yMEPEHHBIE 10 00beMy
u crpodudeckre 1o GopMme JIMpo - udeckue (hOJIbKIOPHBIE CIOXKETHbIE TIECHU, OTIMYABIIAECST
AHOHMMHOCTBIO, HEIOCPEICTBEHHOCTBIO KOHTAKTa, CJIyIIATeIel ¢ UCIIOTHUTEIEM, U OTUHIHO-
CTBIO, HAJUYUEM [TOBTOPOB, OEIHOCTHIO, €CTECTBEHHOCTHIO SA3bIKA, HATMINEM aMEPUKAHU3MOB,
HCIIOJTHSIBIIIAECST COJIO WJIM TI0J] MY3BIKAJIbHBIA WHCTPYMEHT, [OBECTBOBAIM B JpaMaTHIECKOIl
MaHepe 0 Kakoil - b0 m3BecTHO ncropun |3:75].

UpesBblyaitHO HHTEPECHBI JjIsi IOHUMAaHKs CBOeOOPA3Hsl «BbIILIABICHUs> AMEPUKAHCKON Ha-
MM U «aMEPUKAHCKOTO Xapakrepa» Oasiabl (pPOHTHPaA - MOCTOSHHO Iepe/IBUTaBIIeNHcs Ha
Bama | TpaHuIibl MesKIy OCBOEHHON U «JIMKOH» 9acThio crpanbl. 300 - JIETHUH CUMBOJI CTAHOB-
JICHUSI aMEePUKAHCKON MUBUIN3AINE, CO Clenn(UIHON 10 HpaBaM COIMO - Ky/IbTYPHOI CpeJloi,
OH 6BLIT CIIOCOOGOM MTOCTHKEHUST OKPYZKAIOIIEro MIPa, «JIOMOM POJHBIM» JJIsl Tparepa (trapper)
u jecoBuka (backwoodsman), passegunka rop (mountainman) u kos6ost (cowboy). Basmaer
dbponTupa (frontier) - uzymuTesnbHbIe 0OPA3IHI HAPOIHONO TBOPUYECTBA B UPE3BBIYAIHBIX YCJIO-
BUAX - TecHHU Jiecopybos (woodchoppers), sonmanos (river pilots), mepecesennen (settlers),
sostorouckaresieii (frontiersmen) u cienoneiros (trackers), moronmukos ckora (cattle drivers)
U CKBATTEPOB (squatiers) ommchbIBaIM IOKOPEHNEe HeN3BEJAHHBIX TepPUTOPHii - Tpepwuii (prairie)
[1:351].

Hospbie peasinu, neoObrunble reorpadudeckne, SKOHOMUYECKUE, OBITOBBIC YC/IOBUSA YKU3HHU,
0COGEHHOCTH HPABOB M 00BIYAEB B 3TOT UCTOPUIECKUIT TIEPHO/L OPOAUIIH GOJIBIIOE KOJTHIECTBO
peaJinii B A3bIKe - 6E39KBUBAJICHTHON JIEKCUKN, aMEPUKAHU3MOB. AMEPUKAHU3MBI - HAI[HOHAJIb-
HO MapKUPOBAaHHBIE CJIOBA, BOIIE/IIINE B CJIOBAPHBI COCTAB AHIJIUIICKOrO SI3bIKA Ha TEPPUTOPUH
CIIIA u He uMeBIIHe aHAJIOTOB B JPYIUX sI3bIKAX, C MPUCYIIUM UM COOTBETCTBYIOIIUM HAIIUO-
HaJIbHBIM KOJlopuTOoM [2: 9 - 11].

Bastaapl hpoHTHpa N300MIYIOT JIEKCHYECKUME aMePUKAHU3MaMU, 0003HAUAIOIIAME:

a) 0COOEHHOCTH TIPUPOJTHO - reorpaudecKkoil cpejip:

- TonouuMmbl: Texas, Western Texas (« Only a cowboy») [4:124-125]; Montana, Nebraska,
Mussel Shell, Yellowstone («The Texas Cowboy») [4: 229-232]; Pennsylvania  (« Johnny
Gray») [5:9]; Missouri (Muccypwu), Pike ( Ilaiik), California ( Kamdopmus) («Joe Bowerss)
[5:12]; Missouri («The Texian Boys») [5:19]; Blue Mountain Lake, Glen Falls («Blue Mountain
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lake») [5:23]; Arkansas, Little Rock («Arkansas traveler») [5:29]; Clinch Mountain («Rye
Whiskey» ) [5:33]; Salt River («The buffalo Hunters» ) [4:185-186]; prairie («The buffalo Hunters»
[4:185-186] , «The dying cowboy») [4:3-6];

- Ha3BaHWs JKMBOTHBIX, IITHUIl, 3Meil: mockingbird (mepecmernnuk) (« Only a cowboy»)
[4:124-125]; buffalo (6usom/6yitsou), antelope ( anrusona) («The buffalo Hunters») [4:185-186];
gray coyotes ( cepoie koitotsl) ( «The Cowboy’s life») [4:20-21], wild cayotes ( gukue Koiforsr),
buzzard ( crepsarauk) («The dying cowboy») [4:3-6]; rattlesnake ( rpemywas 3mest) («Greer
County Bachelor») [5:10]; oxen ( Bosbr) («Ox driver’s song») [5:18];

6) ocoberHOCTH ObITA, OJIEKJIbI, HAIMOHAJIBHON KyXHHU:

saddle (cemmo) ( «The Cowboy’s life») [4:20-21|; whip ( xubict), line (y3meuka) («Ox
driver’s song») [5:18]; MysbikasbHBIT HHCTpYMeHT banjo ( Gamgxo) («Arkansas traveler»)
[5:29];  corndodgers (MasienbKne MUPOXKHBIC, CIETAHHBIC N3 KYKYPY3HOH MyKH WM KAllH,
0/[ZKAPEHHbIe, OOBIYHO MOJAI0TCHA ¢ MAcJOM WM HoiuBKoil u3 cBuanubl)  («Greer County
Bachelor») [5:10]; peas in the pot ( roporex B ropriouke), hoe-cake (0cobbIit B KyKypy3HOTO
mmpora) («Wake up Jacob») [5:14]; johnny cake (Buj KykypysHoro mupora), venison (oseHu-
Ha), sassafras tea (waii ¢ caccadpacom) («The Texian Boys») [5:19]; corn (kykypysa), taters
(kapromka) («Arkansas travelers) [5:29]; rye whiskey (pzxamoit Bucku) («Rye Whiskey») [5:33];

B) CBfI3b C JKU3HBIO KOPECHHBIX obuTaTeseii KOHTHHEHTA - MHCHIECB - HA3BAHUSA IJICMEH:
Cheyennes, Rapahoes, Sioux («The buffalo Hunters») [4:185-186]; ocoberHoCTH B3anMOOTHO-
mennit - he was scalped (« Johnny Gray») [5:9].

2Kusnb oburaresneit ppontupa hopMupoBaia y HIX 9€pThl «aMEPUKAHCKOTO XapaKTepay -
1306peTaTeIbHOCTh, YMEHHEe BBIKHBATH W MIPUCIIOCAOINBATHCS, IPEJAIPUAMINBOCTD. VX Mup,
KaK U g3bIK UX 0aJ11a/1, ObLI IPOCT - I'PyOOCTH U CUJIa B COYETAHWUH C JTIOO03HATETHLHOCTBIO, TTPaK-
TuaHOCTH U 9Heprusi: «He was scalped by herds of Indians» (« Johnny Gray») [5:9]; « The bawl
of a steer, to a cowboy’s , ear and the yelping notes of gray sayotes» ( «The Cowboy’s lifes)
[4:20-21]; «If you don’t give me rye whisky, I surely will die» («Rye Whiskey») [5:33]; «I left
the State of Texas, for Arizona I was bound» («The rambling cowoy») [4:244];

Takwe A3bIKOBBIE peasni, 3a(QUKCHPOBAHHBIE B (DOJBKIOPHBIX TEKCTaX, SBJISBIINECH Ya-
cTbI0 (DOHOBBIX 3HAHUIT HOCHTE EH A3bIKA 06 OKPYZKAIOIIEM MUDPE - BayKHBIIl HCTOYHUK MHMOD-
Manuu 0 (hOPMUPOBAHKMU HAIIMOHAIBHOIO XapaKTepa.

[IpoBenennoe ucciaegoBanme MOKa3aJi0, YTO U3yUYeHNEe OE39KBUBAJIEHTHON JIEKCUKU, aMepPU-
KAHM3MOB U 3aKJ/IIOYECHHBIX B HUX (POHOBBIX 3HAHUI BarXKHO JIJIsI IOHUMAHUS OCOOEHHOCTEH ame-
PUKAHCKOT'O MEHTaJInTeTa 1 obecreueHns aJeKBaTHON MEKCTPaHOBOH KOMMYHHUKAIIAM.
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